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AHHOTaNMA

B craTbe aHa/MM3UPYOTCS (DUTOHUMBI, 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 UH/EHCKUX SI3bIKOB, KOTOpPbie 0003Haual0T yIioTpebisemMblie B
MeKcHKe TIPOAYKTBI TIMTAHUS, a Takke (pa3eosory3Mbl, BBIDA)KEHUsS W TIOTOBOPKUA C (DUTOHMMOM B KaueCTBe sIepPHOTO
KOMITOHEeHTa. Lle/iblo CcTaThu sB/sieTCsl UHTepripeTalys GUTOHUMOB-UHANXEHN3MOB B KOHTEKCTe HallMOHaAbHOM UeHTUYHOCTU
MeKCHUKaHI[eB uepe3 YCTaHOB/IeHHEe X (PYHKIIMOHMPOBaHUS Ha JIeKCMKO-CEMaHTUUECKOM YPOBHE B BH/e BbIpaXeHUi,
TIOrOBOPOK U (hpa3eoyiorMuecKrix eAWHUI] C sifipoM-(putoHuMOM. VcciefioBaHHWe TMOCTPOEHO HA THUIOTETHUKO-AeNYKTHBHOM
METO/Ie aHa/lM3a C MPUMEHEHUEeM CIUIOLIHOM BbIOOPKM HEOOXOJMMBIX JIEKCMUeCKUX eJUHHUI] U3 aHA/IU3UPYeMOro TekcTa. B
pe3y/bTare MpoBeIeHHOr0 UCC/IeJ0BaHMs ObLJIO BBISIB/IEHO, UTO 3aMMCTBOBAHUS U3 UHZEHCKUX SI3bIKOB 3aHUMAIOT Pe/IeBAHTHOEe
MECTO B JIeKCHKe U (Dpa3e00riui MeKCMKAHCKOr0 HAal[MOHATBHOTO BApUAHTA MCMAHCKOTO $3bIKa, TIPY 3TOM HAaUOOJbIIMI BKIaf
B HMCTIAHCKUH 361K MEKCHKH BHEC HayaT/Tb. BBUY B&XKHOCTH UCC/IeAYEMbIX (GUTOHUMOB B KaueCTBe 0003HAUEHUM HCTOUHHUKOB
TTUII J71T MEKCUKAHIIEB, a TaKXKe /I UHAEHCKUX TUIeMeH, HaCesISBIINX TePPUTOPUI0 MeKCHKH, JaHHbIe PUTOHUMBI pa3BHIN
He TOJIbKO UiMoMaTrhyecKye 3HaueH!s, HO ¥ HalJUOHa/IbHO-KY/ITYPHYIO CIIeLIU(UKY, OTpa)kasi UleHTUUHOCTh MeKCHUKaHLIeB.
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Abstract

The article analyses phytonyms denoting foodstuffs used in Mexico and borrowed from Indigenous languages of the
Americas, as well as phraseological expressions and sayings with phytonyms as a core component. The aim of the article is to
interpret phytonyms-indigenisms in the context of Mexican national identity by establishing their functioning at the lexico-
semantic level in the form of expressions, proverbs and phraseological units with a core-phytonym. The study is based on the
hypothetico-deductive method of analysis with the use of a continuous sampling of the necessary lexical units from the
analysed text. The study revealed that borrowings from Indigenous languages of the Americas occupy a relevant place in the
lexicon and phraseology of the Mexican national variant of Spanish, with Nahuatl making the greatest contribution to Mexican
Spanish. Due to the importance of the studied phytonyms as designations of food sources for Mexicans, as well as for the
Indian tribes that inhabited the territory of Mexico, these phytonyms have developed not only idiomatic meanings, but also
national and cultural specifics, reflecting the identity of Mexicans.
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BBepenue

MekcUKa — He TOJIbKO KpYITHeMWIllas HWCMaHOsI3bluHAsi CTpPaHa, HO U KOJbIOe/b JpeBHENINNX I[MBU/IM3AlMK allTeKOB,
OJIbMEKOB, Maisi, B CBSI3M C UYeM MeKCHKAHL[bl SIB/ISIOTCS HOCUTE/SIMA OCODOM KYJ/BTYDBI, BKIIIOUANOLeld B ce0st Ky/IbTypHOe
Hacjeare WHIEWCKMX HapofioB MeKCHMKM W TPajWLMOHHBIX (OpPM HCIAHCKOM KyabTypel [6]. [IpeBHME LMBHIM3aLWH,
HaceJ/sBIIMe BCIO TeppyuTopuir0 Mekcuku BIUIOTH 0 XVI B., a Mo3Ke KOJOHM3ALMS KCIIAHL|IAMU U BbITECHEHUE He TOJIbKO
JIPeBHUX HapOJOB, HO U CyIIeCTBOBABIIMX B Te BpEMeHa SI3bIKOB U [[Ua/IeKTOB, MIPUBEIM K TOMY, UTO MEKCMKaHCKUM BapHaHT
WCMAHCKOrO $3blKAa CTa/l yHUKaJbHBIM 00pa30BaHUEM, TMPEACTAB/SIOUMM CHHTE3 U [JUHAMHUYECKOe B3auMOJeHCTBHe
WICTIAHCKOTO U MH/IeHCKUX TIaCTOB.

B cBsi3M C 3TUM 3HaUMTeSbHOE BAMSHHUE Ha MCIAHCKUM s3bIK MEKCHKU OKasald MHIWXeHW3Mbl (MHIMaHW3MbI) — CJIOBA,
BOIIIE/IIIINe B WCTIAHCKUM S13bIK M3 MH/IEHMCKUX S3bIKOB. [JaHHbIe JIeKCUUeCKHe eJUHUL[BI MEeHYIOT TpPeJMeThl TIOBCeIHEeBHOTO
ObITa, Ha3BaHUS XMBOTHBIX, paCTeHWH, oBOLIeld W (PYKTOB, OO U HANMWTKOB HALMOHAJBLHOW KYXHH, TIOHATHUS W3 CQepbl
CTPOUWTEJBCTBA, CeTHCKOT0 XO3sIMCTBa, HAPOJHOM MeJULIMHBI, UICTOPUYeCcKre peanvu [5].

VHarxeHN3Mbl TTPOMCXOJAT M3 Pa3/IMUHBIX MHEHCKUX S3bIKOB, CpPell KOTOPBIX IpEXK/e BCEero BbIJE/SIOTCS apaBaKCKue
S3bIKM (YacTh AHTHUIBCKUX OCTPOBOB, TeppuTopuu coBpeMeHHOW KyOwi, 'amty, Canrto-omunro, Kocra Puku), Hayamib
(TeppuTopHsi coBpeMeHHOUW MeKCHKM), KedyMapaHCKUe si3bIKU (TeppUTOpHsi coBpeMeHHBIX [lepy u BonmiBuu 1 B HEKOTOPBIX
aHZCKUX 30HaX OKBajopa, Uumi, ApPreHTHMHBI) U SI3bIKM Tynu-TyapaHu (dacte Bpasumiu, IlaparBasi, uacts BonuBuu u
AprenTrHsl). MeHblllee BIMSHME OKasaad U MeHblllee KOJMYECTBO CJIOB BHEC/IU B JIEKCMUECKUN COCTAB MCHAHCKOIO SI3bIKA
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KapubCkue sI3bIKM (FO’KHAsi 4acTb AHTHJIBCKHUX OCTPOBOB, TeppUTOpuM BeHecyanbl, ['BHaHbBI), A3bIKM uubuac (HbIHELIHHe
tepputopur Hukaparya, Kocra-Puku, Konym6uu, TTaHaMbl, DKBajopa U /Ip.), apayKaHCKUe si3bIKY (TeppuUTopyst YWiIM U 4acTH
AprenTtuHckoi Ilataronuu). CrejoBaTenbHO, OCHOBHBIMH $I3bIKAMH, W3 KOTOPBIX TPOW30LIO HauboJblliee KOJMUYECTBO
3aMMCTBOBaHUH, AB/IAIOTCS TaUHO, HAyaT/ib, Keuya, aliMapa U Tynu-ryapaHy. Tak Kak alTeky ObUTM CaMbIM MHOTOUHC/IEHHBIM U
MOTYII[eCTBeHHBIM U3 TISTH I7IeMeH, TOBOPUBIIMX Ha HayaTt/e, IMEHHO 3TO MH/elCcKoe TieMsi JOMUHUPOBAJIO Ha TepPUTOPUA
coBpeMeHHOM MekcHku, b6arofiaps uemMy cpeii MeCTHBIX peajivii Haubosiee pacrpoCTpaHeHbl UMEHHO HayaTiu3mbl (40%), 3a
HHUM Ha BTOpOM MecTe ciiefyeT TanHO (30%) v keuya (10%) [12].

3aMMCTBOBaHMS B MEKCHKAHCKOM HalJMOHa/JLHOM BapHaHTe MCIIaHCKOTO $I3blKa M3 HHAEHCKUX S3BIKOB HACTOIbKO
YHHUKAJIbHBI, UTO OTMEUAeTCs CyIIeCTBOBaHHe OOJIBIIOr0 KOJIMUeCTBa MHANXEHH3MOB, 0003HaualoIIe MEKCUKAHCKHEe peanH,
JI71s1 KOTOPBIX He CyLeCTByeT COOTBETCTBYIOIIMX KBHBA/JIEHTOB B IMMPEHEHCKOM HallMOHA/JbHOM BapHaHTe UCIAHCKOIrO si3bIKa
[4]. TakumM peanusiMu CTanu MHOTHe (UTOHUMBI — eJMHULILI HAPOJHOHN OoTaHWuecKol HoMeHKatypsl [1, C. 35]. B paHHOM
CTaTbe pacCMaTpUBAIOTCS (DUTOHUMBI, 0DO3HAUaroIIve yrnotped/semMble B MUIY MPOAYKThI HAL[MOHAIBHOW MEKCHKAHCKOM
KyxHU. Tak Kak Kax/asi CTpaHa, BBU/y reorpauueckux U UCTOPUUECKUX (PAKTOPOB, PacrosiaraeT CBOMM HabopOM MPOJYKTOB,
HaL[MOHAa/TbHasl KyXHsSI TeCHO CBs3aHa C Ky/JIbTYpPOH TOM WX WHOUM CTpaHbl, M MO3TOMY 00pasyeT ee raCTPOHOMHUECKHH KOZ,
KOTOPBIH, B CBOIO Ouepe/ib, OTpaKaeT HAlMOHABHYIO UJIeHTUUHOCTD.

B KauecTBe WMCXOZAHBIX TIPUMEPOB JIEKCHMUECKUX eJUHHWL] ObUTH B3ATHl (DUTOHMMEBI, BCTpedaroliyecss B pomaHe Jlaypsl
Jckueenb "Como agua para chocolate" [10]. [laHHOe Xy[gO)KeCTBEHHOe TMIPOM3Be/leHNe TMpe/CTaBasieT CO00H CUHTe3
MOBECTBOBAHUS U 3CTETUUECKU MPeo0pa30BaHHON KHUTH PELeNTOB, B KOTOPOM TeMa e/ibl MPOXOAUT KPACHOW HWTBHIO Yepe3s
BeCh TEKCT, Tlepe/iaBasi UyBCTBa, SMOLIMH, KauecTBa M xapakrep repoeB [8]. 'acTpoHOMHYecKasi COCTaB/IsIIOIasi POMaHa Takxke
OTpa)KaeT 3HAUMMYK0 pPOJIb B CEMHUOTHUECKOW CTPYKType TeKCTa 0CO0Oro 3jeMeHTa — racTPOHOMHUUECKOTO KOJja, KOTODBIH
YTIOPSIJOUMBaeT TEKCT U SIBSIeTCS COCTAaBHOM UaCThIO Ky/IbTypHOro Hacyenvss Mekcuku [9]. B cBs3u c stum poman "Como
agua para chocolate" mpescTaBisieT HCKIIOUMTENBHBIM WHTepeC [ WCCIefoBaHHs POy (UTOHMMOB B IapaMeTpax
WZIEHTUYHOCTH MEeKCHKaHLIeB.

Lenb CcTaTh¥ — YCTAHOBUTH POJib (DMTOHHUMOB-WH/NXEHU3MOB, BCTPEUAIOIINXCsS B poMaHe Jlaypel DckuBesb "Como agua
para chocolate" B Bufie OTAeNbHBIX JIEKCHUECKUX €IWHUL, AJIsI WCTAHCKOTO $13bIKa MEeKCHKM U BBISIBUTH OCOOEHHOCTH WX
(YHKLMOHMPOBaHUSI Ha JIEKCUKO-CEMAHTUUeCKOM YDPOBHE B COCTaBe BbIpa)KeHWii, TIOTOBOPOK U (Ppa3eoornuecKux euHUL] C
saapoM-uToHnMoM. OObeKTOM UCCIeA0BaHUS SBSIOTCS (PUTOHUMBI-UH/[UXEHU3MBI, a ITPeAMETOM — (GPUTOHUMbI-UHVXEHU3MBI
B MEKCHKAaHCKOM HallMOHaJbHOM BapHaHTe MCIAHCKOro si3blka Ha Marepuasie pomana Jlaypel DckuBesnb "Como agua para
chocolate".

AXTyanbHOCTB UCC/IeA0BaHMUS OMpPeAesisieTCsl HeOOXOAUMOCTBIO BBISIBUTE U UCC/IEA0BATh B PAKypCe POMaHUCTHKU M TEOPUU
MEXXKY/TbTYPHOM KOMMYHUKALIUK HEJOCTAaTOYHO WU3YUEHHBI CErMEHT B OCBelleHuU ocobeHHOCTel (yHKiuoHupoBanusi OF, ¢
KOMIIOHEHTaMH, BOCXOJSLIMMH K cdepe TPUPOABI, B aclieKTe Me)KBapUaHTHOM HallMOHATIbHO-KY/IBTYPHOU CHeLU(UKH.
VIMeHHO TNUpeHEeMCKU M MEeKCUKAHCKWI HaljMOHa/IbHble BapUaHThl SBJSIIOTCA BeAyLMMH B BapUaTMBHOCTH YHHKAaIbHOIO
MHOTOHAIMOHANLHOTO MCIAaHCKOro si3bika. Ilogo0Hasi uHGOpMAaLuUs TO3BOJISET TOBLICUTH HE TOJBKO S3bIKOBYIO, HO H
Ky/IbTYPHYIO KOMITETEHLIMIO JIMHIBUCTOB. AHa/IN3 JJAHHOM TeMbI MTO3BOJIHT JIyyllle U3YYUTh 0COOEHHOCTH KY/IBTYPbl MeKCHKH, a
TAK)Ke TOHSITh, KAK SI3bIK MOXKET CJIY)XKUTh OTPAXEHMEM HCTOPUUECKHMX, KY/IbTYPHBIX W JIMHIBUCTHUYECKUX OCOOEHHOCTeM
Hapoga. VccrenoBaHve (QUTOHUMOB-UHAWXEHU3MOB B MEKCHKAaHCKOM HallMOHAJbHOM BapuaHTe HCIAaHCKOTO sI3bIKa TaKiKe
MOMOJKeT PaCIIMPUTh Hallle NpeJiCTaB/IeHre O CBA3AX MeX/Y A3bIKOM, Ky/JIETYPON U UAEHTUUHOCTBIO.

7151 OCTWKeHUs1 IOCTaB/IeHHOM 11e/1i ObLIM TIOCTAB/IEHBI C/Ie[YIOIIVe 3aJjauu:

— MpoaHanM3upoBaTh poMaH Jlaypel JckuBesb "Como agua para chocolate”;

— BbI/IeJTUTb (DPUTOHUMBI-MHJMXEHU3MBI B ICC/IElyeMOM TeKCTe;

— BBISIBUTh, KaK ¥ B KaKMX ()pa3eosiornueckux eVHULIAX U OTOBOPKAX UCIIOJB3YIOTCS ¥ (QYHKIMOHUPYIOT 0OHApy)KeHHbIe
(bUTOHUMBI-UHAUXEHU3MBI;

— cJie/iaTb COOTBETCTBYIOLIME BBIBOJbI HA OCHOBE TIOTyUeHHBIX Pe3y/IbTaToB.

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

FacTpoHOMUYECKass TeMa SIB/ISIETCS HEOTHEMJIEMOW YacThlO UCTOPUM W KYJBTYPHI JIFOOOW CTpaHbl. B 3aBUCHMOCTH OT
K/MMarta, reorpaduueckix ycaoBui, GpopMUpyeTcs Ta WM MHas HallMOHaJbHAs MUILA, TPAJWULMKM BHIOOpa TOTO WM MHOTO
MIPOJYKTa, IPUTOTOB/IeHHs1 OT0/ja, a Tak)Ke TpaBusIa rpreMa nuiy. KyxHs B MeKcrKe XapaKTepu3yeTcsl BIUsIHAEM UH/IeHCKUX
3JIEMEHTOB, KOTOPbIE TPAAUIIMOHHO UrPai U MPOAODKAIOT UTPaTh BAXKHYIO POJIb B CBOeOOPa3UU MEKCHKAHCKOW Ky/THHApHH.
HeoTbemeMy!o 4acTb JIeKCMUECKOIO COCTaBa MEKCHKAaHCKOIO BapMaHTa MCIAHCKOTO si3blKa COCTAB/ISIIOT HasBaHUs OBOLIeH,
bpykTOB M Jpyrux ynorpebsisieMblx B MHIY MPOAYKTOB, a TakXe TPAJULMOHHBIX O/Mt0f. OTH KY/IBTYDHO 3HaulMble
JIeKCHYeCKue eZIMHULIbI K TOMY JKe UTPaloT CYL|eCTBeHHYIO posb B (hOPMHUPOBAaHMM HallMOHANIBHO-CIIel(HUeCKX CpaBHEHUH,
MeTadop U Pppa3eosioru3MoB, KOTOPbIE MPeACTaB/ISIOT COO0M YacTh raCTPOHOMUYECKOTO Koia Mekcuku [7].

[uieBol WM TaCTPOHOMHUYECKHWH KO KYy/bTYPHl MOXKHO HHTEPIIPETHPOBATb KAK «COBOKYITHOCTb OOYC/IOB/IEHHBIX
Ky/IbTYPOW CTEePeOTHITHBIX IPeZCTaB/IeHHil O CBOMCTBAaX, XapaKTePUCTHUKAX NPOAYKTOB IMUTAHUS, KOTOPbIe BBICTYMAIOT KaK
WCTOYHHK OCMBIC/IEHUSI Ue/IOBEKOM MHpa U HeCyT B JIOTIONIHEHVEe K CBOWUM TPUPOIHBIM CBOMCTBaM (DYHKI[MIOHAIBHO 3HaUMMBbIe
JUTs1 KylbTypBI CMBICTBI» [3, C. 709]. [JaHHBIM KyJBTYDHBIN 3/1eMEeHT, Kak y)Ke OTMeuasioch BhIIIe, HAXOJWUT CBOe BhIPa)KeHHe B
eMHULAX $I3blKa, OTpa)kasl MJeHTUYHOCTb TOW WM WHOM Ky/AbTypbl. TeM caMbIM TaCTPOHOMHYECKUM KOJ, SIB/seTCs
06s13aTe/IbHBIM U 3HAUMMBIM COLIOKY/IETYPHBIM KOMIIOHEHTOM H, COOTBETCTBEHHO, HEOTheMJIEMBIM 3/1IEMEHTOM HaljlOHa/IbHON
Y COLIMOKY/ILTYPHON UJeHTUUHOCTH.

B pomane Jlaypel OckuBenb "Como agua para chocolate" mpocmaTpuBaeTcsi cojjepikaTesbHasi U 3CTeTHUecKas CBSI3b
raCTPOHOMHYECKOr0 KOJja C Ky/IbTYpPOM Y WIeHTUYHOCTBIO MeKCHKaHLeB. BBUly TOro, 4To Npou3BefieHre COLEepKUT a/UTI03UU
Ha HalMOHaJ/IbHbIE TIPOAYKTHI, pelienThl M Onofa, TeKCT Gorar (pUTOHMMamH, 3aMMCTBOBAHHBIMH W3 HHAEHCKUX S3BIKOB,
HarpuMep, 3TO TakWe 3HaukMble [l MEeKCHMKAHCKOM KYJIBTYDbI JIeKCHYeCKHe eNVHUIIbI, KaK KyKypy3a (maiz), aBokKazo
(aguacate), unm (chile) u gpyrue.
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Tak, B pomMaHe BCTpe4yaeTcs YIIOMHHaHWe camote (Oarat, cjafKkuii Kaprodenb), KOTOPBI HCIIONB3YeTCs B
MHOTOUMC/IEHHBIX PellenTaX MeKCMKaHCKOM KyxHu. Cama JieKcuueckasi eHULA IPOUCXOAUT OT Hayariama camotli. JJaHHyto
e/JUHULly TIePeHsId U aKTHUBHO UCIIO/b3YIOT B CBOEM JIEKCHKOHe Apyrue crpassl JlaTnHckod Amepuku: Kocra-Puka, Ilepy,
Yumu v Ky6a [12].

Vpgnomatiueckoe 3HaueHWe (PUTOHHUM-MHAMXEHHM3M camote B cOCTaBe (pa3eojOrM3MOB IIPUOOpeTaeT B CBS3U C €ro
BHELITHAM BU/IOM U OTpe/|e/IeHHBIM CII0C060M «yTmoTpeb/ieHus» B HeraTUBHOW KOHHOTALIWK:

Poner a alguien como camote (IOCTOBHO: TIOCTAaBUTh Ue/IOBEKA B TaKOe TOJIOKEHHe, UTO OH BBIVIAUT Kak Oarar) —
WCIOJIb3YeTCsl CO 3HaueHHeM «ITOHOCHTh, OPAaHUTh; HAKa3bIBaTb», UTO CBS3aHO C I[BETOM OJHOM W3 Pa3HOBUHOCTU CJIQJKOTO
Kaptodensi — camote morado (¢$hUONETOBBIN CAafKuii KapTodesns), r7e (proIeToBbIA WM CHHEBAThI I[BET COOTHOCHUTCS C
CUHSIKAMM Ha Tejie, KOTOpble MeTa(OpUUHO IOSIB/ISIIOTCS Ha Tejle NPU C/OBEeCHBIX yIpeKax WM (PU3MUecKOM Haka3aHUHU.
Anarnor ¢paseosiorusMa B IMpeHeHCKOM HaljMOHaJbHOM BapHaHTe MCIIaHCKOro: poner a alguien verde, rie BMecTo camote
(barar) ucnosb3yetcs verde (3eJieHbIi), UTO TIOJTBEPXK/1AET BAXKHOCTh AAHHOTO (PUTOHUMA-UHAUXEHU3MA B Ky/IbType MeKCHKH,
a TakKe OTpakaeT HALMOHA/IbHYIO crieliuduKky dpaseonorusma; atorarse el camote (NOCTOBHO: TOAABUTHC OarTaTtom) —
«pacTepsiTbCS; He 3HATb, UTO CKasaTh»; tragar camote (AOCIOBHO: TPOITIOTHUTH 0aTrar) — WUMeeT HEeCKOIBKO 3HaueHWid:
«TOBOPHUTHb HEBHSTHO, MSIM/IUTB», «T€MHUTh, «IPUKYCHUTH SI3BIK», esta vida es un camote, y el que no lo traga se ahoga
(OOC/IOBHO: )KM3HB — 3TO 6arar, ec/i He TMPOIVIOTHILb, 33JOXHEIIbCST) — PYCCKUH aHAJIOT «XOUelllb >KUTh — yMel BEepTeThCs»;
traga camote, no te dé pena; cuida tu casa, deja la ajena (HOC/IOBHO: TyIOTak GaTaT, He CTECHSMCS; 3a00ThCsI 0 COOCTBEHHOM
JlOMe, a He 0 4y)KOM) — JlaHHas TIOrOBOPKAa COBETYET He JIe3Th B UyKHe Jesia. VIHTepecHbIM sIBseTCs TOT (aKT, UTo IepBast
YacTb [IOTOBOPKU He HeceT HUKAKOM CMbIC/IOBOM HarpyskH, a TOJBKO JIMIIb co3iaeT pudmy [14].

Zapote vy, Kak ellle BCTPeYaeTcs, sapote — (UepHasi) carnora, OT Hayatau3ma tzdpotl — GpyKT, akTMBHO yrnioTpeb/isieMblii B
MWLy Ha TeppuTOpUM MeKCHKU. VI3BecTeH TakKe ero MeAWIMHCKAMK CBOWMCTBaMH: CeMeUko (pyKTa IepeTHpanoch B
TOPOLIOK U WCIOJIB30BaJIOCh B KauecTBe OOeyTOMsoIero. B MeKCHMKaHCKOM Hal[FIOHA/JIbHOM KCTIAaHCKOM $I3bIKE eCTb JIBe
CHHOHVIMWYHBIE JIeKCMUYeCKHe eNVHULbI [y 0D03HaueHWsl [JaHHOTO (pyKTa: mamey W zapote. PaHee AaHHBIE eIUHHIIBI
yToTpeO/IsiIMCh B KaueCTBe Ha3BaHWM /IBYX Pa3HBIX BUIOB [iepeBa, MPOMCXOASAIIMX M3 AHTUILCKAX OCTPOBOB M MeKCHKU
COOTBETCTBEHHO, OJJHAKO TI0O3Ke mamey CTajl MOIHBIM CHHOHUMOM zapote [11]. dpaseonorusmel ¢ GpUTOHUMOM zapote HeCyT
TIO3UTHBHYIO KOHHOTALMIO:

Al mejor mico / mono se le cae el zapote (HOC/IOBHO: Jake Ha 00e3bsiHYy MajaeT CaloTa) O3HAuaeT, UTO Jaxke
npodecCcUoHa/bI CBOETO Jiejla MOTYT COBepIIMThL OMOKY; mds valiente que / tan valiente como el primero que se comié un
zapote prieto (JOCJIOBHO: CMeJiee TOTO / TAKOU Ke CMeJIbli, KaK TOT, KTO MePBbIM MOMPOO0OBas YePHYI0 CaroTy) — «ObITb 04eHb
CMesbIM». 3HaueHWe [JaHHOTO (pa3eosiorr3Ma MMeeT CBOM KOPHU BO BHEIIHEM BHJe (pyKTa — TEeMHO-IIOKOIa[HbINA, TIOUTH
YepHbI, OTIYTMBAIOLMKA L[BeT MSKOTH, BBH/Y KOTOPOTO ero W Ha3bIBalOT WHOT/A zapote prieto Wiau zapote negro (depHas
carora).

C aBHUX BpeMeH Ha TePPUTOPHH MeKCHKY MPUMEHSUTH U YTIOTPEeO/ISUTH B MUILY ceMeHa uua / chia — ot chia wnv chian Ha
s3bIKe Hayamib. [laHHbIe MaclIWuHble CeMeHa aKTMBHO HCIIO/Ib30Baluch B MeKCHKe [Jisi TIPUrOTOB/IEHUs TIPOXJIaiUTe/NTbHBIX
HalUTKOB ellle CO BpPeMeH [PeBHMX IMBWIM3alMi — Tofo0HOoe THThe aureku HasbiBaau 'chiantzotzolatolli". Cnemyer
OTMEeTUTb, YTO B MeKCHKe pa3MuaroT ABa BHja JaHHOro pactenus: "chianpitlahuac" wucrionb3yercst A npuroToBieHus
HaruTKOB, a Macyio "chianpitzahuac" paHee ucronp30BanoCh arekamu Jyist xusornucu [2, C. 334]. C nekcuueckoit efuHULIei
chia cymecTByet dpa3zeonorusm meter chia (oc/J0BHO: OHpocaTh Una) — «CesiThb pa3fopbl». MOXXHO TPE/TOIOKHUTh, UTO JAHHOE
3HaueHUe (paseosiorn3M TipHOOpesn BBUAY O4YeHb MajieHBKOrO pasMepa CeMsiH, KOTOpble, eCld WX PpacChllarb, MOTYT
TIOC/TY>KUTb TIPUUMHOM CCOP.

B MeKCHMKaHCKOW KyXHe HCIIOb3yeTcst DOo/blIoe KOMUeCcTBO pa3HO0Opas3HBIX CIleUid U apoMaTHUecKHX TpaB, OfHA U3
KOTOpBIX YIIOMUHAeTCs B pOMaHe: epazote (Mapb JAyLIMCTas WIM MeKCUKaHCKMH uai) — apomarhdeckoe pacTeHue,
UCIIOb3yeMOe IIpY TPUTOTOB/IEHHHM Omiof, KOTOpOe Takke HMeeT IIMPOKOe MeJULMHCKOe IpuMeHeHHe U o6safaer
ctumyupyrommM 3ddextom. I[IpoucxoquT oT HayaiusMma epazotl wiv epasotl, ot cjioB épatl «BOHIOUKA/CKYHC/37I0BOHKE» U
tzotl «TIOT/TPsI3b», T. €. JOCJTIOBHO «IPsA3b CKyHCa». [TofoOHOe Ha3BaHWe OOBSCHSETCS ero WHTeHCHUBHBIM, OFHAKO MPUATHBIM
XBOWHBIM apOMaToM. VIHTepeCHBIM Mpe/CTaB/IsieTCsl BEIPaKeHHe € MCI0Mb30BaHNeM JaHHOTo (UTOHMMA — ¢ qué epazotes? Wn
Jqué pasotes?, KOTOpOe 03HauaeT «uTo CIYUHIOCH?» (OT MUPEHeNCKOTo UCTIAHCKOTO ¢qué paso?). MOKHO TIPeATIONOXUTD, UTO
JJaHHOEe BbIpa)KeHHe BO3HHKJIO M3-3a (POHOIOTHUECKOTO CXO/CTBA ABYX (pa3, T. e. MEKCHKaHCKoe ;qué epazotes? / ;qué
pasotes? CXOJHO T10 TIPOU3HOLIEHHIO C MMPeHeHCKUM ¢ qué paso?

Maguey (mareii) — romybasi araBa, KOTOPYIO HCIIO/Nb3YIOT Jijisl TIPUTOTOBJIEHUs] HALJMOHA/BHBIX a/IKOIO/IbHBIX HalKTKOB
Mekcuku — pulque (nynbke) u tequila (Texkuna). PaHee fi1s1 0003HaUeHHsI 3TOrO pacTeHUs UCIOIb30BaJIC HayaTu3M metl unu
mexkalli, koTopbie TOC/Te KOJOHM3ALUM MEKCHKH ObUIM BbITECHEHBbI (DUTOHMMOM M3 s3blka TauHO — maguey [11]. B
KOHCTPYKLMM C T/IarosioM "ser' BBIPAaKaeT [IYINOCTb — Ser un maguey (AOCTOBHO: ObITb Mareem) — «ObIThb TIYITBIM».
dpazeosiornyeckre eJUHHULBI C AaHHBIM (DUTOHMMOM CBfi3aHBl C aKTMBHBIM HCIIOTb30BaHHEM 3TOTO pacTeHHsl B, KaK yiKe
YIIOMHHA/IOCH BBILIIe, TPUTOTOB/IEHUH a/IKOTO/IbHBIX HATIUTKOB U, CJIeZJOBaTeIbHO, SKCTPAKLIMK COKa araBbl, a TAaK)Ke B KadeCTBe
ChIPbS AJIs Pa3/IMUHbIX MPEIMETOB ObITa:

Hijo de maguey, mecuate (ZOCJOBHO: CbIH Maresi, BepeBKa) — 03HAYAeT, UTO JIeTH HacJIe[yrT MPUBLIUKKA, 0COOEHHOCTH U
HEJJOCTaTKW pOAUTesel, aHajlor pPYCCKOM TOrOBOPKU «sI0JIOUKO OT si0/IoHM Hejaseko mnazgaet». IlomobHoe 3HaueHuWe
OOBSICHSIeTCST TeM, UTO Marefl HCIIO/b30BajCs He TOJBKO [yIi IIPUTOTOBEHUs ajKOTros — IJIOAbl PacTeHUsl IIPUHATO
yroTpeb/siTe B MHILY, a JUCThSI W CTeOIM KCI0/B30BAMCH /Il U3TOTOBJ/IEHUS] WTOJIOK, BePeBOK, HEKOTOPBIX 3/IeMEHTOB
ofiex bl (Harpumep, pybaiku huipiles), KOBpOB U T. M., B CBSI3W C UeM JJaHHOe pacTeHue ObLI0 0CHOBOUW BbDKHBAHUS T/IEMEHH
anauwm [15]. Al maguey que no da pulque, no hay que llevar acocote (DOCIOBHO: Marero, KOTOPLIM He AaeT My/bKe, He Hy)KHa
TBIKBA) — UCIIOTB3YeTCs CO 3HAYeHWeM, UTO HUUEro MyTHOTO U3 3TOTO He BHIWZET, CP. PYC. «OBUMHKA BBIAETKH He CTOUT». s
SICHOCTH CTOUT YTOUHUTB, UTO dCOCOte — Pa3HOBUZHOCTD THIKBBI, B KOTOPOM MPO/IE/bIBAIOT JBIPKU [IJIsl U3B/I€UeHHUs Ty/IbKe U3
Marest. Bueno es raspar, pero no arrancar los magueyes (ZOC/IOBHO: XOPOIIIO TTOZpe3aTh Marei, HO He BBIAMPATh ero) — JaHHas

3



Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (59) = Hos6pb

TIOTOBOPKA COBETYET OBbITh OCTOPOKHBIM M He 3/I0yMOTPEDISTE JIFOAbMHU, TLITasICh MOYUUTh OT HUX OOJbIIE. CON Maguey y
campo, no hay caballo manco (zocs0BHO: C MareeM M T0JieM HeT K/ISIUM) — «Ha OTKPBITOM I10jie jro0as JIolia/jb XOPOIIOo
GeraeT»; tanto peca el que raspa el maguey, como el que saca el aguamiel (0OCTOBHO: I'PEILIHKK TOT, KTO MO/pe3as Marek, HO U
TOT, KTO COOMpAaeT ero COK) — «IPeLIHHK TOT, KTO YOW/I KOPOBY, HO U TOT, KTO B3si1 eé HOr'y»; de maguey gordo, nunca buena
aguamiel (ZOCIOBHO: U3 TOJICTOTO Maresi He MOJIYYHTb XOPOLIeTo COKa) — «HM3 KOPKU MsIKHUILA He OyzeT».

BaxHeiMH (UTOHUMaMH B KyabType MeKCHKH SIB/ISIFOTCSI pa3/MuHble HaMMEeHOBaHUS KYKypYy3bl, U3 KOTOPBIX B JIaHHOM
cratbe paccMarpuBaercsi elote. Elote — Monofjo¥ 1OYaTOK C/IaJKOM KyKypy3bl, OT Hayamiu3ma elotl («HeXHBIA T0YaToK»).
[JaHHbIi GUTOHMM, KaK HeoTheM/IeMasl 4acTb /IMeThbl MeKCHKaHLIEB, Hallles1 OTpaXkeHHe B ciiefytomux OE:

Entre menos burros mds elotes (JOCTOBHO: YeM MeHbIlle OCJIOB, TeM 0OJiblIe KyKypy3bl) — PYCCKHI aHAJIOT «MEHbIIIe
Hapogy — Oosblile KUCTIOPOAY»; pagar los elotes (JOC/IOBHO: IIATUTh 3a TIOYATKU KYKYpY3bl) — «OBITb KO3/IOM OTIYILII€HUs»;
coger asando elotes (LOC/IOBHO: 3aCTyKaTb 3a 00)KapUBaHHeM I10YaTKOB KYKYpY3bl) — «3acTaBaTh Ha MeCTe IpeCTYyIIIeHHs»;
cqué le cuidan a la carfia, si ya se perdi6 el elote? (mocioBHO: 3aueM 3a00TUTBCS O CTeOsie, eC/iM OH y)Ke TIOTEpST MOYaToK
KyKypYy3bI?) — TOBOPUTCSI O JKEHIFHe, KOTOpasi IoTepsijla CBOI YeCTb U, CJIefoBaTe/lbHO, KOTOpoil Oosblie Heuero Gepeds.
3pece HabmogaeTcss c/edyrooLias Tapajviesb: TOYaTOK KYyKypy3bl (elote) — TJiaBHas 4YacTb KyKypy3HOro crebns —
TIpe/ICTaB/ISIeTCS UeCThIO JKEHIIMHLI, KOTOPYIO Hazlo Gepeub, a ec/v MOYaToK (T. e. 4eCTb) MOTepsiH, TO U Oepeub Hevero.

HeB03MO)XHO MpPeCTaBUTL cebe MEKCUKAHCKYHO KYXHIO 6e3 061/l MHOTOUHC/IEHHBIX COPTOB OCTPOro nepua-uriu (chile,
oT Hayatnu3Mma chilli), KOTOPBIM SIB/ISIETCS] B&XKHBIM COCTABJISIFOILM SI3BIKOBOM KapTHHBI MMPa MeKCHKAHLIEB — TOJIBKO JIUIIb B
nipousBefieHu «Como agua para chocolate» MO)KHO BCTpeTUThb 5 pa3HOBUAHOCTel AaHHOrO rnepua: chile mulato (nepel; umiu
Mynaro), chile pasilla (nepey; uunu Iacunbs), chile ancho (neper unm AHuo), chile morita (neper; uuni Mopura), chile
poblano (nieper; unnu ITobano). ITo3ToMy aHHBINA PUTOHKM TPUOOPeN psiJ| 3HaUeHuH 1 6OraTyo UJUOMAaTHKY:

Etsar a medios chiles (5oc/ioBHO: GbITh HANoOJIOBUHY YM/IM) — «ObITh TO/BBINMBIINM, HATMOJOBUHY TBSHBIM»; dar puro
chile (moc/oBHO: AaTh TONMBKO UW/IM) — «HUUEro He fAaTh»; hablar a chile pelon (moc/iioBHO: TOBOPUTH Ha JILICHIA UW/IHA) —
«TOBOPUTb HauMCTOTY»; hacer algo al chile (gocnoeHo: Aenatb uTo-TO B cTHie «al chile», T.e. UCIIONB3ys TOMBKO UMIN) —
«CITyCTsI PyKaBa», IMPOUCXOIUT OT BhIpaKeHUs1 al chile, KoTopoe B KyJTWHApUY O3HayaeT FOTOBUTH TOBKO C WCIIO/b30BaHUEM
nepua yuiy, 6e3 Jpyrux J00aBOYHBIX MHTPEIUEHTOB, KakK JIYK, TOMUAOPLI U T.IL; al chile — MOXET Tak>ke UCTIO/b30BaThCS CO
3HaUEHWEM «DeasibHO, TPaB/ia, Cepbe3HO; M0 TpaB/ie roBopsi»; peor es chile y el agua lejos (HOCIOBHO: XyXKe, Korma Bofa
JaJIeKo OT UM/I) — ObIBaeT XysKe.

TakKe LleHHbI B MEKCHKaHCKOW IaCTPOHOMHUYECKOM KyJbType MOMMJOpbI, B CBSI3M C YeM B MCIIAHCKOM si3blke MeKCHUKH
CYILLECTBYIOT JIBa HayaT/iu3Ma, 0003Havarollye Ba UX MojBuja: jitomate u tomate. CTOUT OTMETHThb, UTO B MEKCHUKAHCKOM
Ky/bType jitomate (Lycopersicon esculentum) o603HauaeT MPUBBIYHBIA HaM TJI0f, KPACHOTO I[BeTa (KOTOPBIA U Ha3bIBAETCS
tomate B TIMPeHeHCKOM Hal[MOHAJBLHOM BapHaHTe HCIIaHCKOTr0), B TO BpeMs Kak tomate B MeKCHKe yKa3blBaeT Ha [Jpyroe
pacrenue (Physalis vulgaris), y KOTOpOro 17107, 3eJIEHOTO LIBeTa.

®duToOHUM tomate, KOTOPBIA KCIIONB3yeTCs MOBCEMECTHO Ha TePPUTOPHSX HCIIAHOTOBOPSIILUX CTPaH, MPOUCXOAUT OT
tomatl, OT CJIOB tom — «TOJICTBIN» U atl — BoAa, T. €. JOCTIOBHO «TOJICTast BOAa». BakHON 0COOEHHOCTBI0 MEKCUKAHCKOM KyXHU
SIB/ISIeTCS M3Me/IbueHre MHTPeINeHTOB B CTYIIKe, B CBSI3U C UeM YIIOMUHAHUe O He U3Me/IbueHHOM MHIPe/JjieHTe UCIO0/b3yeTCs B
BH/le NIPU3bIBA K IIPOLIeHUIO OILHOO0K:

A la mejor cocinera / guisandera se le va un tomate entero (ZOCIOBHO: [ja)ke camMasi Jydlliasi KyXapKa IpOMyCKaeT LieJIbiiA
TIOMUZIOP) — «¥ Ha CTapyXy ObIBaeT Mpopyxan.

Jitomate mpoucxoguT OT HayaT/M3Ma xictomatl, KoTopoe B CBOIO ouepesib COCTOUT 13 CJI0B: Xictli rmyrok + tomatl 'momuzop
unu xictli mymok + tom «To/CThIM» + atl «Boma», T. €. «IIyMOK MOMMIOPa» WM «IIyIOK TOJICTOM BOJbI» COOTBETCTBEHHO.
DUTOHUM-UHUXEHH3M jitoamte BCTpeYaeTcs B TIOTOBOPKe:

jSdquense jitomates, que ya les llegé su chile! (nocnoBHO: yxonuTe, TOMUZOPSI, TIPULIIE/T Balll YWIK!) — AaHHAas TIOTOBOPKa
npe/icTaBnseT coboii ananor jAbranse, piojos, que aqui estd el peine! (J0C/IOBHO: pacCTyNuTeCh, BIIM, HfleT pacuecka) 1
O3HayaeT yrpo3y OT KOTrO-TO B/IMSITE/NBHOrO IO OTHOILEHHIO K TeM, KTO TIbITA/lCs CecTb eMy Ha TOJI0By WM Bel cebs
GecuepemMoHHO. IToroBopka OCHOBBIBAETCSI HA TOM, UTO B MEKCUKAHCKOM KyXHe BO BpPeMsl IIPUTOTOBJIEHHS UM/ 100aBseTCst
JOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO TIOMHUIOP, UTOOBI CHU3UTh OCTPOTY TiepLia B Otofe.

B pomane 6b110 00Hapy>keHO 34 GUTOHMMA, U3 KOTOPBIX 17 (T. e. 50%) SIBAIOTCSA WHAUXeHU3MaMH U 3alIMCTBOBaHBI W3
Pa3HBbIX MHJENCKUX 3bIKOB: 13 (UTOHUMOB M3 s13bIKa HayaT/ib, 2 U3 s3bIKa TauHO, 1 U3 si3bIKa TyNX U 1 U3 s3bIKa Kedya. JTO
TOKa3bIBaeT, UTO HayaT/ib OKa3ajq HauboJblliee BAMSHUE HA WCMAHCKUN 36K Mekcuku. Crie[loBaTenbHO, MOJOBUHA BCEX
WCIIONB3yeMBbIX B pOMaHe (PUTOHMMOB OTHOCSTCS K WMHJAWXEHU3MaM, KOTOpble SB/ISIOTCS OTINUMTENBHOW 0COOEeHHOCTHIO
JIEKCUYeCKOr0 COCTaBa MeKCHKAaHCKOrO HallOHA/JbHOTO BapHaHTa MCIIAHCKOTO f3blKa, a TakKe HeOTbeM/IEMOM YacTbiO
MeKCHKaHCKOH KY/IBTYDBI M ee TaCTPOHOMUYeCKOTr0 KOZia, ¥, TAKAUM 00pa3oM, OTPakaloT UeHTHYHOCTh MEKCHKAHLIEB.

3ak/IroueHne

MeKCHKaHCKHMH HAaLMOHA/MBHBIA BapUaHT KCIAHCKOTO s3bIKa OOTraT WHAUXEeHW3MaMH, 3alMCTBOBAaHHBIMK B 0OOJIbIIEH
CTereH! U3 s3blKa HayaT/ib. JTO BhIPAXKaeTcsl B OO/BIIOM KoyyecTBe GUTOHMMOB, TIPUIIEIINX B UCMAHCKUHN S3bIK MeKCHUKH
W3 WH[EWCKHUX SI3bIKOB. YUWTBbIBas 3TOT (akT U TO, UTO MCCIeAyeMble (DUTOHUMBI 0003HAUalOT MPOAYKTHI, COCTABJSIOLINAE
HalMOHA/IBHYIO /IMeTy MeKCHKaHLIeB, MOXXHO YTBep)K/aTb, UTO JIeKCHYeCKHe eWHHLbI, (pa3eosoru3Mbl U TIOTOBOPKU C
JAHHBIMU (PUTOHMMaMU-UHIMXEeHU3MaMH OTPaKaloT UCTOPUI0 MeKCHKM, a TakKe B/IUSHUE IPeBHUX WH/ENCKUX IIeMeH Ha
MeKCHKaHCKUI HallOHa/IbHbIM BapUaHT UCHAHCKOro si3blka. CriefjoBaTe/bHO, MCC/IeloBaHHbIe HAIMEeHOBAHUST MEeKCUKaHCKOU
(iopbl GOPMUPYIOT 0COOBIN B3IVIsii MEKCUKAHLIEB HA JIeMCTBUTELHOCTh, KOTOPasi OTPAXXAeTCsl BO ()pa3eosioruueckor Mojiend
MUpa U sB/IsieTcs: 6oraToil MoYBoi [1s TIOSIBIIEHUST Pa3/MuHOro poZia pa3eosornyeckKux eMHULL, TOrOBOPOK U BBIPA’KEHHH C
gapoM-(pUTOHMMOM, TeM CaMbIM IlepefjaBas W3 IIOKOJEHWs B TIOKOJileHHe MeKCHUKaHIIeB 3aKpelVIeHHYI0 B SI3bIKe |
racTPOHOMHUECKOM Kogie MeKCHKM HallOHa/TbHYIO0 NeHTUYHOCTb.
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